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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 12 kwietnia 2003 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Ludowej Re-
publiki Bu∏garii o mi´dzynarodowych przewozach drogowych podró˝nych i ∏adunków, sporzàdzonej w Sofii

dnia 22 grudnia 1972 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e Rada Mi-
nistrów Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zatwierdzi-
∏a w dniu 16 marca 1973 r. Umow´ mi´dzy Rzàdem Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Ludowej Re-
publiki Bu∏garii o mi´dzynarodowych przewozach dro-

gowych podró˝nych i ∏adunków, sporzàdzonà w Sofii
dnia 22 grudnia 1972 r.

Zgodnie z artyku∏em 18 umowy wesz∏a ona w ˝ycie
w dniu 15 czerwca 1973 r.

Minister Infrastruktury: M. Pol
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UMOWA

mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Królestwa Norwegii o mi´dzynarodowych
przewozach drogowych podró˝nych i ∏adunków,

sporzàdzona w Warszawie dnia 13 lutego 1970 r.

Przek∏ad

Rzàd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej i Rzàd Kró-
lestwa Norwegii, 

pragnàc popieraç mi´dzynarodowe przewozy dro-
gowe mi´dzy obu Paƒstwami, jak równie˝ w tranzycie
przez ich terytoria,

uzgodni∏y, co nast´puje:

Artyku∏ 1

1. Ka˝da z Umawiajàcych si´ Stron przyznaje prze-
woênikom drugiej Umawiajàcej si´ Strony prawo wy-
konywania przewozów podró˝nych i ∏adunków mi´dzy
obu Paƒstwami i tranzytem przez ich terytoria pojazda-
mi samochodowymi, zarejestrowanymi na terytorium
drugiej Umawiajàcej si´ Strony.
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2. Prawo, o którym mowa w ust´pie 1, przyznaje si´
tylko przewoênikom, którzy zgodnie z ustawodawstwem
wewn´trznym sà upowa˝nieni lub majà prawo do wyko-
nywania przewozów na terytorium swojego kraju.

Artyku∏ 2

1. Przewoênicy jednej Umawiajàcej si´ Strony nie
sà upowa˝nieni do wykonywania przewozów podró˝-
nych i ∏adunków pomi´dzy dwiema miejscowoÊciami
po∏o˝onymi na terytorium drugiej Umawiajàcej si´
Strony.

2. Przewoênicy jednej Umawiajàcej si´ Strony nie
sà upowa˝nieni do wykonywania przewozów podró˝-
nych i ∏adunków mi´dzy terytorium drugiej Umawiajà-
cej si´ Strony i krajem trzecim, z wyjàtkiem przewozów
wykonywanych w tranzycie przez kraj rejestracji pojaz-
du lub przewozów, na które wydane zosta∏o specjalne
zezwolenie przez w∏aÊciwà w∏adz´ tej drugiej Umawia-
jàcej si´ Strony.

Artyku∏ 3

1. Przewoênicy jednej Umawiajàcej si´ Strony mo-
gà wykonywaç regularne przewozy podró˝nych auto-
busami na terytorium drugiej Umawiajàcej si´ Strony
tylko pod warunkiem otrzymania zezwolenia w∏aÊciwej
w∏adzy tej drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

2. W razie potrzeby w∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcej
si´ Strony porozumiejà si´ w sprawie ustalenia trybu
wydawania zezwoleƒ, o których mowa w ust´pie 1.

3. Na wykonywanie przewozów ∏adunków mi´dzy
obu Paƒstwami lub tranzytem przez ich terytoria mogà
byç wymagane zezwolenia, zgodnie z warunkami, któ-
re zostanà ustalone w protokole przewidzianym w ar-
tykule 11.

Artyku∏ 4

Ka˝da Umawiajàca si´ Strona zastrzega sobie pra-
wo wymagania specjalnego zezwolenia na wykonywa-
nie na jej terytorium przewozów przy u˝yciu pojazdów
samochodowych, których rozmiary i ci´˝ar z za∏adun-
kiem lub bez za∏adunku przekraczajà najwy˝sze do-
puszczalne rozmiary lub ci´˝ar na tym terytorium, jak
równie˝ na wykonywanie przewozów materia∏ów nie-
bezpiecznych.

Artyku∏ 5

1. Przewoênicy wykonujàcy na terytorium drugiej
Umawiajàcej si´ Strony przewozy przewidziane w ni-
niejszej umowie uiszczajà obowiàzujàce na tym teryto-
rium podatki i op∏aty.

2. W∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Stron mogà
w drodze wspólnego porozumienia zastosowaç cz´-
Êciowe lub ca∏kowite zwolnienie od tych podatków
i op∏at.

Artyku∏ 6

Przewoênicy ka˝dej Umawiajàcej si´ Strony sà
obowiàzani przestrzegaç przepisów prawnych drugiej
Umawiajàcej si´ Strony, w szczególnoÊci przepisów
dotyczàcych przewozów i ruchu drogowego.

Artyku∏ 7

Prawa jazdy wa˝ne na terytorium jednej Umawia-
jàcej si´ Strony b´dà uznawane za wa˝ne na teryto-
rium drugiej Umawiajàcej si´ Strony.

Artyku∏ 8

Paliwo i materia∏y p´dne, zawarte w zwyk∏ych
zbiornikach pojazdów samochodowych, b´dà wolne
od op∏at i nale˝noÊci przewozowych.

Artyku∏ 9

Rozliczenia i p∏atnoÊci wynikajàce z wykonywania
niniejszej umowy b´dà ka˝dorazowo dokonywane
zgodnie z umowami p∏atniczymi obowiàzujàcymi obie
Umawiajàce si´ Strony.

Artyku∏ 10

W∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Stron wspól-
nie ustalà zasady wymiany informacji statystycznych,
dotyczàcych wykonywania niniejszej umowy.

Artyku∏ 11

1. W∏aÊciwe w∏adze Umawiajàcych si´ Stron szcze-
gó∏owo regulujà w protokole wykonawczym sprawy
zwiàzane z wykonywaniem niniejszej umowy.

2. W celu zapewnienia wykonania postanowieƒ ni-
niejszej umowy Umawiajàce si´ Strony powo∏ujà Ko-
misj´ Mieszanà.

3. Komisja Mieszana zbiera si´ w miar´ potrzeby na
wniosek w∏aÊciwej w∏adzy jednej z Umawiajàcych si´
Stron.

Artyku∏ 12

Umawiajàce si´ Strony podadzà sobie wzajemnie
do wiadomoÊci, które w∏adze powinny byç uwa˝ane za
w∏aÊciwe w rozumieniu poszczególnych postanowieƒ
niniejszej umowy.

Artyku∏ 13

Niniejsza umowa podlega zatwierdzeniu zgodnie
z przepisami prawnymi ka˝dego z obu Paƒstw i wcho-
dzi w ˝ycie w dniu wymiany not stwierdzajàcych spe∏-
nienie tego warunku.

Artyku∏ 14

Niniejsza umowa jest zawarta na czas nieokreÊlo-
ny. Mo˝e byç wypowiedziana przez ka˝dà z Umawiajà-
cych si´ Stron najpóêniej na trzy miesiàce przed up∏y-
wem ka˝dego roku kalendarzowego i w takim przypad-
ku utraci moc z up∏ywem danego roku.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 13 lutego 1970 r.
w dwóch egzemplarzach w j´zyku francuskim.

Z upowa˝nienia Z upowa˝nienia
Rzàdu Polskiej Rzàdu 
Rzeczypospolitej Ludowej Królestwa Norwegii

Mieczys∏aw Zajfryd Christian Berg-Nielsen
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Le Gouvernement de la République Populaire de
Pologne et le Gouvernement du Royaume de Norv¯ge,

désireux d’encourager les transports routiers
internationaux entre les deux Etats, ainsi qu’en transit
par leurs territoires,

sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Chacune des Parties Contractantes accorde aux
transporteurs de l’autre Partie Contractante le droit de
transporter des voyageurs et des marchandises entre
les deux Etats et en transit par leurs territoires par des
véhicules immatriculés sur le territoire de l’autre Partie
Contractante.

2. Le droit mentionné dans le paragraphe l n’est
accordé qu’aux transporteurs qui, conformément ∫ la
législation nationale, sont autorisés, ou ont le droit
d’effectuer des transports sur le territoire de leur pays.

Article 2

1. Les transporteurs d’une Partie Contractante ne
sont pas autorisés ∫ effectuer des transports de
voyageurs et de marchandises entre deux lieux situés
sur le territoire de l’autre Partie Contractante.

2. Les transporteurs d’une Partie Contractante ne
sont autorisés ∫ effectuer ni des transports de
voyageurs ni de marchandises entre le territoire de
l’autre Partie Contractante et un tiers pays ∫ l’exeption
des transports effectués en transit par le pays
d’immatriculation du véhicule ou des transports
spécialement autorisés par l’autorité compétente de
cette autre Partie Contractante.

Article 3

1. Les transporteurs d’une Partie Contractante ne
peuvent effectuer des transports réguliers des
voyageurs par autocar sur le territoire de l’autre Partie
Contractante qu’∫ condition qu’une autorisation soit
octroyée par l’autorité compétente de cette autre
Partie Contractante.

2. Les autorités compétentes des Parties
Contractantes se mettront en contact, le cas échéant,
pour fixer la procédure de la délivrance des
autorisations mentionnées dans le paragraphe 1.

3. Les autorisations peuvent ˘tre exigées pour des
transports de marchandises entre les deux Etats ou en
transit par leurs territoires, conformément aux
conditions ∫ déterminer par le protocole mentionné ∫
l’article 11.

Article 4

Chaque Partie Contractante se réserve le droit
d’exiger des autorisations spéciales pour que soient
effectués sur son territoire des transports au moyen de
véhicules automobiles dont les dimensions et poids,
avec ou sans chargement, exc¯dent les dimensions ou
les poids maxima autorisés sur ledit territoire, ainsi
que pour des transports de marchandises
dangereuses.

Article 5

1. Les transporteurs effectuant les transports
prévus par le présent Accord acquittent, pour les
transports effectués sur le territoire de l’autre Partie
Contractante, les impôts et taxes en vigeur sur ce
territoire.

2. Les autorités compétentes des Parties
Contractantes peuvent, d’un commun accord,
appliquer une exonération partielle ou totale de ces
impôts et taxes.

Article 6

Les transporteurs de chaque Partie Contractante
sont tenus de respecter les dispositions législatives de
l’autre Partie Contractante, en particulier les
dispositions concernant les transports et la circulation
routi¯re.

Article 7

Les permis de conduire valables sur le territoire
d’une Partie Contractante seront reconnus valables sur
le territoire de l’autre Partie Contractante.

Article 8

Les combustibles et carburants contenus dans les
réservoirs normaux des véhicules seront admis en
franchise de drois et taxes d’entrée.

Article 9

Les décomptes et les paiements résultant de
l’execution du présent Accord seront effectués dans
tous les cas conformément aux Accord de paiement en
vigeur entre les Parties Contractantes.

Article 10

Les autorités compétentes des Parties
Contractantes fixeront d’un commun accord les
modalités concernant l’échange des renseignements
statistiques concernant l’exécution du présent Accord.

ACCORD

entre le Gouvernement de la République Populaire de Pologne et le Gouvernement du Royaume de Norv¯ge
relatif aux transports routiers internationaux de voyageurs et de marchandises
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Article 11

1. Les autorités compétentes des Parties
Contractantes r¯glent par un protocole d’exécution les
modalités relatives ∫ l’exécution du présent accord.

2. Pour assurer l’exécution des dispositions du
présent Accord, les Parties Contractantes instituent
une commission mixte.

3. La commission mixte se réunit au fur et ∫ mesure
des besoins ∫ la demande d’une autorité compétente
d’une des Parties Contractantes.

Article 12

Les Parties Contractantes se feront notifier
mutuellement quelles autorités doivent ˘tre
considérées comme autorités compétentes au sens
des dispositions particuli¯res du présent Accord.

Article 13

Le présent Accord est approuvé conformément
aux dispositions legislatives de chacun des Etats et

entre en vigeur le jour de l’échange des notes
constatant l’accomplissement de cette condition.

Article 14

Le présent Accord est conclu pour une période
indéfinie. Il peut ˘tre dénoncé par chacune des Parties
Contractantes au plus tard trois mois avant la fin d’une
année civile, et dans ce cas, il prendra fin ∫ l‘expiration
de ladite année.

Fait ∫ Varsovie, le 13 février 1970 en double
exemplaire en langue fran˜aise.

Pour Pour
le Gouvernement le Gouvernement 
de la République du Royaume
Populaire de Pologne de Norv¯ge

Mieczys∏aw Zajfryd Christian Berg-Nielsen
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 12 kwietnia 2003 r.

w sprawie zatwierdzenia Umowy mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Królestwa
Norwegii o mi´dzynarodowych przewozach drogowych podró˝nych i ∏adunków, sporzàdzonej w Warszawie

dnia 13 lutego 1970 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e Rada Mi-
nistrów Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zatwierdzi-
∏a w dniu 18 maja 1970 r. Umow´ mi´dzy Rzàdem Pol-
skiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Królestwa
Norwegii o mi´dzynarodowych przewozach drogo-

wych podró˝nych i ∏adunków, sporzàdzonà w Warsza-
wie dnia 13 lutego 1970 r.

Zgodnie z artyku∏em 13 umowy wesz∏a ona w ˝ycie
w dniu 20 lipca 1970 r.

Minister Infrastruktury: M. Pol
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PROTOKÓ¸

o wspó∏pracy mi´dzy Ministrem Kultury Rzeczypospolitej Polskiej a Ministerstwem Kultury i Sztuki Ukrainy
na lata 2003—2005,

sporzàdzony w Warszawie dnia 19 marca 2003 r.

Na podstawie Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypo-
spolitej Polskiej a Rzàdem Ukrainy o wspó∏pracy
w dziedzinie kultury, nauki i oÊwiaty z dnia 20 maja
1997 r. Minister Kultury Rzeczypospolitej Polskiej i Mi-
nisterstwo Kultury i Sztuki Ukrainy, zwani dalej „Stro-
nami”, uzgodnili, co nast´puje:

Artyku∏ 1

Majàc na uwadze rozwój partnerskich i dobrosà-
siedzkich stosunków mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà
i Ukrainà, Strony b´dà kontynuowaç i popieraç wspó∏-
prac´ na rzecz poszerzania oraz zwi´kszania jakoÊci


